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Margaret  Jull  Costa  é  uma  renomada  tradutora  de  autores  portugueses,  espanhóis  
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Gulbenkian   por   sua   tradução   de  A   Árvore   das   Palavras   de   Teolinda   Gersão.   Em  

Portugal  e  no  mundo  lusófono,  ela  é  mais  conhecida  por  suas  traduções  de  Eça  de  

Queirós  e  José  Saramago  (pelas  quais  ela  ganhou  vários  prémios).  


